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Для определения индексов, обладающих наибольшим диагностическим значением, 
нами суммировались показатель диагностической чувствительности и специфичности. Сре-
ди индексов, направленных на диагностику цирроза (Ф4) или выраженного фиброза (Ф3-4) 
наибольшие значения у FIB-4 (169,6), GUCI (161,9) и HALT-C (161,9). Данные индексы 
можно использовать для диагностики цирроза печени у пациентов с ХГВ. 

Выводы 
1. Результаты корреляционного анализа показали статистически значимую (p < 0,001) 

корреляционную связь в развитии цирроза, у всех использованных индексов фиброза. 
Наиболее сильная корреляционная связь у индексов GUCI (rs = 0,75) и FIB-4 (rs = 0,68). 

2. Для оценки выраженного фиброза/цирроза печени наибольшую диагностическую чув-
ствительность имеют HALT-C (100 %), FIB-4 (96,9 %) и MDA (95,8 %), а максимальную 
специфичность — GUCI (78,6 %), AСТ/AЛТ (76 %), FIB-4 (72,7 %). 

3. Для ранней диагностики цирроза печени (Ф4) как скрининг-тесты можно использо-
вать индексы HALT-C, FIB-4 и MDA, а в качестве подтверждающих тестов — GUCI, 
AСТ/AЛТ, FIB-4. 
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Введение 
Многие ученые рассматривают в составе прозвищ ласкательные имена (ЛИ). Их мож-

но отнести к прозвищным именованиям по ряду причин: 
1. Как и прозвища, ЛИ относятся к группе неофициальных именований лица, т.е. про-

тивостоят официальным, паспортным именам. 
2. Все ЛИ, как большинство прозвищ, содержат в себе эмоциональное отношение к 

именуемому. 
3. Как и у прозвищ, основной сферой использования ЛИ является разговорный язык, 

и, следовательно, произносительные варианты официально не закреплены в письменных 
источниках, что существенно затрудняет их исследование.  

4. Как и в случае прозвищ, для образования ЛИ используется весь языковой материал, 
фантазия авторов без каких-либо ограничений. 

5. Одно лицо может иметь только одно полное официальное имя, в то время как про-
звищ и ЛИ у него может быть огромное множество [1]. 

Цель 
Выявление особенностей прозвищных ласкательных именований современного немец-

кого языка. 
Материал и методы исследования 
Анализ материала литературных источников, их обобщение и систематизация. Мате-

риалом для исследования послужили ласкательные прозвища-антропонимы, извлечённые 
из словарей и прессы конца XX – начала XXI вв. 
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Результаты исследования и их обсуждение 
Область опроса относится к именованию детей родителями в семейном кругу, а также 

супругов между собой. 
Как при образовании многих прозвищ в целом, так и в образовании прозвищных ЛИ в 

частности ведущую роль играют средства метафоры и метонимии. Так, именования, обра-
зованные при помощи метафорического или метонимического переноса, можно отнести к 
следующим тематическим группам: 

1. Ласкательные имена из мира животных образуют самое многочисленное сообще-
ство — 115 примеров из 473. 

Наиболее продуктивными компонентами являются Maus «мышь» и Bär «медведь» со 
своими дериватами и как компонент сложного слова: 

— Maus(i)/(e), Mausilein, Mäuslein, Mäuschen, Mäusken, Mäusekind, der Mäuserisch, Mau-
sebär(chen), Mäusepups, Mausezahn/-zähnchen, Lunamaus(i), Lausimausi, Süßmaus, Maddy-Maus; 

— Bär(chen), Bärle, Bärenkind, Mausbär(chen), Babybär, Kuschelbär, Schmusebärchen/-
bärli, Hosenscheißerbär, Hasebär, Brummbär, Pu-Bär, Mamabär, Papabär. 

Апеллятивы, обозначающие других животных, также представлены со своими вариантами: 
— Hase «заяц»: Hase/-i, Babyhase, Hasemutter, Hasibärli, Häschen, Hase-Popase. 
— Fisch «рыба»: Fischli. 
— Katze «кошка»: Katze, Kätzchen и др. 
Имеют место также несколько обозначений видов семейства птиц и насекомых: 
— Spatz «воробей»: Spatz(i), Spätzchen, Spätzelchen. 
— Eule «сова»: Eule. 
— Huhn «курица»: Webshuhn. 
— Biene «пчела»: Biene/Bienchen [3]. 
2. Ласкательные имена из мира сказок: 
— Hexe, Monster(chen), Wichtel, Hutzelmann. 
— Puppi, Puppa, Pupsie, Mickey, Vini, Puh-Bär. 
— Räuber, Käpten Möhrchen. 
3. Ласкательные прозвища из мира растений: 
— Honigknospe, Maulbeere, Nussmännchen, Apfelmännchen, Rösschen, Rübe, Gurke. 
4. Ласкательные имена, характеризующие внешние признаки именуемого: 
— Winzig, Hutzelmann, Mops(i), Moppelchen, Zähnchen, Ducklippy, Kleiner Hühnerha-

bicht, Lücke, Krümmelmonster, Speckebeinchen; 
5. Имена, передающие нежные чувства из области приятного, вкусного, чувственного: 
— Schatzilein, Engel(chen), Süße(r), Sonnenschein, Zuckerperle, Honey, mein Herz. 
6. Имена с неясной этимологией, непонятные по своему семантическому содержанию, 

но также выполняющие ласкательную функцию: 
— Oberlumpi-Mama, Schnuggibutzi, Labertasche, Schnuffel, Nimu-Primu, Pizza Pirata, 

Mimeli, Schputz, Schmünz и др.  
По гендерному признаку можно классифицировать ЛИ следующим образом: 
1. Специальные слова, указывающие на пол: 
— Burschi, Männlein, Nussmännchen, Apfelmännchen, Meckermännchen. 
В этой роли могут выступать слова, обозначающие звания, титулы или форму обращения: 
— Mister Maximilian, Monsieur, Mademoiselle, Herr/Fräulein Jäger, Donna Leone. 
Обозначения испоняемых ролей в семье также очень распространены: 
— Hase-/Tagesmutter, Tigerpapa, Papsi, Lumpi-Mama, Mamabär, das liebe Papili. 
2. Полоразличение происходит при помощи грамматических средств языка: 
— Süße/Süßer, Dicke/ Dicker, Prinzessin/Prinz, Tigerin/Tiger. 
— Ласкательные прозвища Mäuserisch, Schäumerisch и другие с суффиксом -rich толь-

ко для лиц мужского пола. 
3. Именования, не имеющие показателей для полоразличения: 
— Schatz(i), Hasenzahn, Unfugi, Schnuddl и др. [2]. 
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Таким образом, все ЛИ должны выполнять свою главную функцию — эмотивную — вы-
ражать ласку, нежность, симпатию по отношению к именуемому. Наряду с этой функцией они 
могут также выполнять и другие функции, такие как оценочная, назывная, характеризующая. 

Важно также то обстоятельство, что в назывании ЛИ детей употребляется намного 
больше вариантов имен, чем среди взрослого населения. 

Еще одной чертой современных немецких ЛИ является наличие англоязычных форм: 
Sweetheart, Honey, Ducklippy, что объясняется широким распространением английского языка, в 
частности, при помощи англоязычной музыки. В многочисленных английских песнях о любви 
используются ЛИ Baby, Honey, Darling, Love, которые вошли в немецкую обиходную речь [1]. 

Выводы 
Ласкательные прозвища очень индивидуальны. Одно и то же слово может употребляться 

по отношению к разным людям, а другое уникально по своей форме и создано специально для 
одного человека. Все зависит от фантазии именующего, а средства не ограничены. ЛИ являют-
ся проявлением словесной ласки, нежности. Поэтому мы так охотно употребляем и слушаем 
ласкательные слова прозвищного характера, что является доказательством их актуальности. 
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Введение 
Грамматический род в немецком и русском языках является характерным признаком 

имён существительных. В обоих языках все три грамматических рода неодинаково про-
дуктивны и занимают различное положение в грамматической структуре языка. Интерес к 
среднему роду обусловлен в данном случае значительным отличием его функционирова-
ния и выражения в русском и немецком языках. 

Цель 
Выявление особенностей словообразования имен существительных среднего рода в 

немецком и русском языках. 
Материал и методы исследования 
Анализ материала литературных источников, их обобщение и систематизация. Мате-

риалом для исследования послужили имена существительные, извлеченные из словарей и 
прессы конца XX – начала XXI вв.  

Результаты исследования и их обсуждение 
Положение среднего рода в современном немецком языке качественно иное, чем в 

русском, несмотря на некоторые общие черты. 
Круг значений имен существительных среднего рода в русском языке очерчен менее 

резко, чем мужского и женского. В немецком же языке подавляющее большинство слов 
среднего рода имеет вполне определенное значение. Большинство имен существительных 
среднего рода в русском языке имеет абстрактное значение, а в немецком — собирательное. 

 

 

 


